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А.Г.Гурочкина

ОБЩАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА РАБОТЫ
Актуальность исследования. В настоящее время, в эпоху все боль​шего влияния на жизнь лю​дей средств коммуникации и образования еди​но​го ин​фор​ма​ционно​го пространства, особенно актуальными ста​новятся ис​следования, по​с​вя​щен​ные выявлению особенностей функционирования и семантики це​лых клас​​сов языковых явлений и тем самым позволяющие на​иболее на​г​лядно по​ка​зать специфику строя каждого конкретного язы​ка. Ре​зуль​таты работ такого на​правления расширяют представление о язы​​ке, слу​жат основой лек​си​ко​гра​фи​чес​кой деятельности и вследствие это​​го по​вы​шают коммуникационные воз​мож​​ности человека.

Объект исследования. Предлагаемое диссертационное иссле​до​ва​ние по​с​​вящено сло​во​сочетаниям немецкого языка, состоящим из глагола и имени, пред​​​с​тавляющим собой семантическое единство (разной степени спа​яннос​ти)  и вы​полняющим в предложении функцию одного члена пред​ло​же​ния - ска​зу​е​мо​го: Abschied nehmen, in Erscheinung treten. Как объект изу​чения эти сочетания пред​​ставлены в отечественной и инос​т​ран​ной лингвистической литературе по боль​шей части 60-70-х годов [Го​род​ни​​кова 1952; Кузьмичева 1964; Ас​фан​ди​я​ров 1968; Ко​валь 1974; Ман​гольд 1979; Чернышева 1964, 1970; Daniels 1963; He​ringer 1968; Persson 1975, 1981, 1992; Polenz 1963; Rothkegel 1969; V.Schmidt 1968 и др.]. В нас​тоящей работе ис​поль​зу​ется термин "глагольно-имен​ные пре​ди​​ка​тив​ные сочета​ния" (ГИПС). 

Актуальность данной темы обусловлена тем, что несмотря на до​воль​​но мно​гочисленные конкретные исследования отдельных осо​бен​нос​тей и зако​но​мер​ностей употребления глагольно-именных предикативных со​​че​таний в сов​ре​мен​ном немецком языке, полной карти​ны их роли в язы​ке, функ​ци​о​нирования, струк​туры, се​мантических особенностей так и не существует. Мало​чис​лен​ность и не​полнота информации в сло​варях, грам​матических справочниках и учеб​​ни​ках дела​ет их ис​сле​до​ва​ние в струк​турно-семантическом и функ​ци​о​наль​ном пла​не особенно акту​аль​ным.

Научная новизна ис​следова​ния заключается в том, что впервые в объ​ект ис​следования включены все возможные типы изучаемых со​че​та​ний меж​ду дву​мя полюсами - фразе​ологизмами и свободными со​че​та​ни​я​ми - и весь спектр пе​ре​давае​мых ими значений. Такой широкий подход к от​бору материала позволил сос​тавить соб​ственную классификацию ГИПС не​мецкого языка по семантико-струк​​тур​ному принципу. Также новым яв​ля​ется большее, по сравнению с име​ю​​​щи​мися исследованиями, внимание к семантике существительных в составе со​​чета​ния и ее влиянию на фор​ми​рование совокупного значения всего со​че​та​ния, на вариативные по​тен​ции сочетания за счет атрибутивного рас​п​ро​ст​ра​не​ния имени и на выбор ти​пов распространите​лей ядерной структуры сочетания.  

Цель исследования. Изучение всего многообразия оттен​ков зна​че​ния и ком​бинаций значений, передава​емых ГИПС, и возможностей варь​и​​ро​ва​ния струк​​​туры данных сочетаний за счет распространения именного ком​понента, а так​же выявление зависимости струк​турных и се​ман​ти​чес​ких особенностей ГИПС не только от функциональ​но​го глагола, но и от се​мантики су​щес​тви​тель​​ного в их составе.

Поставленная перед исследованием цель потребовала решения сле​ду​​ющих более частных задач:

1. Описать возможные оттенки значения, передаваемые ГИПС не​мец​​ко​го языка.

2. Выяснить наличие зависимости этих значений не только от се​ман​тики функционального глагола, но и от семантики именного ком​по​нен​та, по​строить се​мантическую классификации ГИПС немец​кого языка на ос​но​​ве семантики обо​​их компонентов в их составе.

3. Выявить особенности структурных типов ГИПС (пред​лож​но​го и бес​​пред​ложного) в плане выражаемых значений и семантики имен в их сос​та​ве.

4. Исследовать возможности варьирования структуры ГИПС за счет рас​пространителей именного компонента и ти​пы этих распространителей.

5. Изучить зависимость вариативности структуры ГИПС немец​ко​го язы​​ка от семантических особенностей их именного компонента.

В соответствии с основной целью и изложенными задачами на за​щи​ту выносятся следующие положения:

1. ГИПС немецкого языка представляют собой совокупность раз​но​об​раз​ных по семантике сочетаний, образующих своеобразную шкалу пе​ре​хода от фра​​зео​ло​гиз​мов к свободным словосочетаниям. 

2. Для ГИПС типичным является усложнение семантической струк​ту​​ры, которое обусловлено взаимодействием семантики именного и гла​голь​​но​го ком​по​нентов. ГИПС способны передавать разнообраз​ные ак​ци​о​наль​​ные значения: аспектуальные, фазовые, залоговые, ка​узативные и др.

3. В формировании значения ГИПС важная роль принадлежит не толь​ко функциональному глаголу, но и семан​ти​ке именного компонента. 

4. Релевантными для совокупного значения ГИПС являются те ха​рак​​те​рис​тики именного компонента, которые определяются его категори​аль​​ной се​ман​тикой, а именно степенью сохранения/утраты процессу​аль​ных и при​об​ре​те​ния предметных сем. 

5. Данные характеристики именного компонента обусловливают воз​мож​​ность и тип атрибутивного распространения структуры ГИПС.

Теоретическая значимость работы заключа​ется в расширении пред​​с​тав​​лений о ГИПС немец​кого языка, в более многостороннем описа​нии их свойств и характе​ристик, которые до настоящего времени ос​та​ва​лись вне по​ля зре​ния лингвистов. Наш подход к изучаемому явлению да​ет также воз​мож​ность по​сле​​дующего сопоставительного анализа ГИПС не​мецкого язы​ка с ана​ло​гич​ны​ми сочетаниями в русском языке, пот​реб​ность в кото​ром с не​из​беж​нос​тью воз​ни​кнет при разработке принципов лек​сикографи​ческо​го опи​сания не​мецких кон​струкций для включения их и их русско​я​зыч​ных соответствий в дву​языч​ные словари, в том числе в ком​пьютер​ные.

Практическая значимость работы. Материалы исследования могут быть включены в курс лекций и семинаров по теорети​ческой грамматике. При​ло​жение к диссертации в виде немецко-русского сло​варя ГИПС мо​жет быть ис​пользовано в качестве самостоятельного источника в даль​ней​ших линг​вис​ти​чес​ких ис​следованиях, при составлении справочников и сло​варей, а также при про​ведении семинаров и практических занятий по грам​матике не​мецкого языка. Ряд частей диссертационного исследования мо​​жет стать цен​ным материалом для создания методических разработок по кур​су прак​ти​ки немецкого языка.

Материалом исследования послужили около 5000 оригинальных пред​​ло​жений с анализируемыми структурами, полу​ченных путем сплош​ной вы​бор​ки из произведений немецкой худо​жественной литературы, из пе​ри​о​ди​ческих из​даний, а также из науч​ных работ по гуманитарным дис​цип​ли​нам. Кроме того, мы сочли воз​можным включить в анализ и конст​рук​ции, при​водимые другими ав​​торами, а также фигурирующие в сло​ва​рях. Всего в ра​боте анализи​руется 730 предложных конструкций и 1684 беспредложных.

Методы исследования: метод компонентного анализа значения с ис​поль​​зованием анализа контекста; метод лингвистического описания; эле​мен​​ты со​поставительного анализа.

Апробация работы. Основные положения диссертации до​кла​ды​ва​лись на заседании кафедры германской филологии РГПУ им. А.И.Гер​це​на (апрель 1997 г.) и на Герценовских чтениях (РГПУ им. А.И.Герцена) в мае 1997 г.

Содержание работы отражено в 3-х публикациях.

Структура работы. Диссертационное исследование состоит из вве​де​​ния, трех глав и заключения, изложенных на 152 страницах ма​ши​но​пис​ного текс​та. Ра​бота дополнена списком сокращений, списком источ​ни​ков при​ме​ров, списком ли​тературы, включающим 195 наименований, из них 47 на ино​ст​ранных язы​ках. Приложения к работе включают 112 стра​ниц маши​но​пис​но​го текста и со​дер​жат немецко-русский словарь ГИПС и ста​тистические таб​ли​цы. 

Во введении определяется объект исследования, обосновывается вы​​бор те​мы диссертации, ее актуальность и научная новизна, фор​му​ли​ру​ют​ся цель, за​дачи и основные методы исследования, определяется те​о​ре​ти​ческая и прак​ти​чес​кая значимость выполненной работы, излагаются ос​нов​ные по​ло​жения, вы​но​симые на защиту.

В первой главе  ГИПС характеризуются как объект изучения и как осо​​бый класс языковых единиц. Здесь также обсуждается проблема кри​те​​ри​ев вы​де​ления исследуемых сочетаний, их функции в языке, а также спе​​ци​фика ГИПС немецкого языка, определяемая особенностями вы​ра​же​ния ак​цио​наль​нос​ти в немецком языке и семантическими осо​бен​нос​тя​ми имени в составе со​че​та​ния.

Вторая глава посвящена анализу структурно-семантических осо​бен​нос​​тей ГИПС немецкого языка предложного и беспредложного типов. Здесь из​ло​же​на классификация ГИПС, построенная с учетом семантики имен​ного и гла​голь​ного компонентов, особое внимание уде​лено при этом пе​редаче разно​об​раз​ных акциональных значений, также опи​сываются осо​бенности семан​тики ГИПС каждого структурного типа.

Третья глава посвящена исследованию вариативных потенций ГИПС не​мец​кого языка, реализующихся в виде атрибутивного распрост​ра​нения имен​но​го компонента, типов подобных распространителей, а так​же выявлению взаи​мо​связи семантики суб​стантивного компонента и его ва​риативных потенций в со​ставе ГИПС.

В заключении подводятся основные итоги проведенного иссле​до​ва​ния.

Основное содержание работы

Введение. Устойчивые глагольно-именные сочетания находятся на сты​​ке лексики (в частности, фразеологии) и синтаксиса. Поэтому боль​шин​​ст​во ав​то​ров работ по проблемам изучаемых сочетаний основное вни​ма​​ние уделяют рас​смот​рению критериев отграничения их от других видов сочетаний (фра​зе​о​ло​гиз​мов, с одной стороны, и свободных со​че​таний, с дру​гой) и, соот​вет​ст​вен​но, ана​ли​зу функций, семантичес​ких и синтак​си​чес​ких особенностей глаголь​но​го ком​понента в их сос​таве. Так как боль​шин​ство существительных в функ​ции именного ком​понента явля​ются от​глагольными, изучение их особенностей в со​с​та​ве сочетания ог​рани​чи​ва​ет​ся также лишь анализом глагольных свойств, как правило только ло​ги​ко-семантической валентности, ос​тав​шейся у дан​ных су​​ществительных от ис​ходного глагола, синтакси​ческие потенции именного ком​​понента также лишь констатируются, но не ана​ли​зируются. 

Нас же интересовал самый широкий спектр конструкций, объе​ди​ня​е​мых не​​которыми общими свойствами, а именно тем, что они функ​ци​о​ни​ру​ют в пред​​ложении как единый предикат, аналитичны по сво​ей струк​ту​ре и, сле​до​ва​тель​​но, могут образовывать предикативную рам​ку в пред​ло​же​нии, но от​ли​ча​ют​ся от аналитических глагольных форм не​грам​ма​ти​ка​ли​зован​ностью или мень​​шей ее степенью и от фра​зе​ологи​ческих соче​та​ний отсутствием мета​фо​ри​чес​​ко​го переос​мыс​ле​ния. 

Предлагаемые боль​шинством ав​торов спо​собы отражения специ​фи​ки ГИПС в словарях и грам​ма​ти​ках могут по​мочь лишь правильно об​ра​зо​вать ка​кую-либо конст​рук​цию в смысле пра​вильного сочетания гла​голь​но​го и имен​но​го ком​по​нен​та, но не дают возможности далее правильно упот​​реблять об​ра​зо​ван​ные конструкции в контексте, учитывая, что зна​чи​тель​ная часть сочетаний до​пускает, а некоторые и требуют варь​и​рова​ния груп​пы су​ществительного за счет разнообразных определений. Это также под​ра​зумевает более подробное изу​чение семантики са​мих су​щест​ви​тель​ных и описание таким образом лекси​ко-синтак​си​чес​кой со​четаемости имен​​ного компонента. В связи с этим в нашем ис​сле​до​вании мы более под​робно оста​навливаемся на анализе роли имен​но​го ком​​​понента, на вы​яв​лении свойств ГИПС, приобре​таемых под вли​я​нием ком​по​нента-су​щест​​ви​тель​ного. 

Глава 1. Сутью изучаемых сочетаний принято счи​тать "рас​чле​нение фор​​мы наименования на формальные (глаголы) и лексические (су​щест​ви​​тель​ные) компоненты" при сохранении цельности номинации анали​ти​чес​​кой фор​мой [Касьянова, 1975]. Основой их се​манти​чес​кой це​лост​нос​ти, устойчивости яв​ляется не​сво​бодное, фразеологически связан​ное зна​че​ние глагола в их сос​та​ве, при​об​ре​те​ние им специфических значе​ний и пе​​ремещение семантичес​кого цент​ра на именной ком​понент.

ГИПС являются живым и активно развивающимся явлением не​мец​ко​го язы​ка. Их промежуточное положение между фразеологиз​ма​ми и сво​бодными сло​восочетаниями делает проблематичным прове​де​ние жест​ких границ, од​но​знач​но определяющих отнесение или не​от​несение каж​до​го конкретного соче​та​ния к ГИПС.

Оче​вид​ной является сту​пенчатость перехо​да от не​де​лимых, иди​ома​ти​зи​ро​ванных еди​ниц ("синтаксических слов") к прак​тически свободным сло​во​со​че​та​ниям в виде наличия разнооб​раз​ных подклассов ГИПС.

Несмотря на отказ от принципа жесткого разграничения, при от​боре ма​те​риала для нашего исследования необходимо было выде​лить не​ко​то​рые общие признаки, присущие всем ГИПС и позволяю​щие от​нести каж​дое конкретное со​че​тание к этому классу. Такими приз​на​ка​ми, на наш взгляд, являются: 1) час​тич​ная (в различной сте​пе​ни) де​се​мантизация гла​го​ла в составе ГИПС; 2) час​тич​ная (в раз​лич​ной сте​пени) утрата син​так​си​ческого значения предикат + ак​тант/вто​ро​сте​пен​ный член предложения меж​ду компонентами соче​та​ния - все со​​че​тание выступает как единый пре​дикат. Все дру​гие приз​на​ки - се​рийность, ус​тойчивость, модельность и др. - могут быть при​су​щи тем или иным под​груп​пам ГИПС. Все ха​рак​те​рис​тики в комп​лек​се и поз​во​ляют раз​местить весь кор​пус сочетаний (как откры​тый, пос​то​ян​но по​полняю​щийся список) между двумя полю​са​ми - фра​зео​логи​чес​кими и свобод​ными словосочетаниями.

Из всех функций, выполняемых ГИПС в языке вообще и в немец​ком язы​ке в частности и определяющих их отличие от соотносительных гла​​голов, для целей нашего исследования мы отобрали только те, ре​а​ли​за​​ция ко​то​рых теми или иными средствами определя​ется именно осо​бен​нос​​​тя​ми сис​темы немецкого язы​ка. Это в первую очередь акциональный ас​​​пект от​личия ГИПС от соот​носи​тель​ного гла​гола и способность пере​да​вать различные залоговые, модальные и другие оттенки значения, а так​же и структурный аспект, связанный со способ​нос​тью ана​литичес​кой кон​ст​рукции сочетать именное и глагольное рас​прост​ра​нение.

Немецкий язык относится к безвидовым языкам. Важнейшими ком​по​​нен​тами категории акциональности в немецком языке являются пре​дель​​ность/не​пре​дельность (П/НП), достигнутость/недостигну​тость пре​де​ла (ДП/​НДП), спо​со​бы действия (СД) или Aktionsarten. В немецком язы​ке значения ДП/НДП пе​ре​даются вза​имо​дей​ст​вием средств лек​си​чес​ко​го и морфо​логического уровней язы​ка, и особое место в сис​те​ме средств выражения акциональных значений за​ни​мают ГИПС.
Категория СД объединяет все акциональные значения, не во​шед​шие в ка​те​гории П/НП и ДП/НДП. Выделяются и группы СД, ха​рак​те​ризу​ю​щие фа​зо​вый характер действия - ин​грес​сив​ность, эгрессивность, дура​тив​ность, а также ите​ра​тивность и др.

Помимо акциональных нюансов, для адекватной интерпретации значений ГИПС необходим и учет семантических особенностей их имен​но​го компонента. Речь здесь в первую очередь должна идти об от​не​се​нии/неотнесении данного имени к именам действия.

Девербатив (Verbal​ab​s​traktum) или имя действия (Nomen actionis) обы​ч​но и называется в качестве именного компонента ГИПС. Отгла​голь​ное имя заим​ст​​вует категориальное значение у глагола, существи​тель​​ное становится собст​вен​но носителем со​дер​жания дей​ст​вия. Но де​вер​батив обладает, как и все име​на су​щест​ви​тельные, грамматическим зна​че​ни​ем предметности. Эта грам​​мати​чес​​кая пред​метность является предпосылкой раз​вития у деверба​ти​ва вто​рич​ных пред​​метных зна​чений. Когда значение "пред​метность" ста​но​вится пре​об​ла​даю​щим и нейтрализует исходное значение "про​цес​суаль​ность", де​вер​ба​тив по​с​те​пен​но переходит в конкретное имя су​щест​​ви​тель​ное, в кото​ром ос​лаблена се​ман​тическая связь с глаголом-основой, про​ис​хо​дит ут​ра​та гла​гольности (No​mi​na resultati, Nomina acti, Nomina qualitatis и др.). В своей работе мы сочли воз​мож​ным использовать сос​тав​лен​ные Г.Я.Лав​​риненко и Н.А.Мас​ло​вой се​ман​​ти​чес​кие классификации отгла​голь​​ных су​щест​ви​тельных немецкого языка на ос​но​ве пропорции свойств обе​их частей ре​​чи в их катего​риальном значении. Но по​скольку в се​ман​ти​ческой структуре де​вербати​вов (и неотгла​гольных аб​ст​​ракт​ных имен дей​ствия) диалектически свя​за​ны свойства имени сущест​ви​тель​​но​го и гла​гола, особенностью этих имен является то, что степень усиления од​но​​го из этих компонентов и ослабления другого выявляется только в ус​ло​ви​ях конкрет​ного контекста.

Формальная способность к неограниченному расширению за счет оп​​ре​де​ле​ний также выявляет особую роль группы существи​тельного в со​с​та​ве ГИПС. Про​цессуальные имена переносят на свое ок​ру​же​ние семан​ти​​чес​кие валент​нос​ти соответству​ю​щего глагола, и тогда ком​поненты суб​с​тан​​тивной группы обо​з​начают участников действия, ситуации, в свер​ну​том ви​де представленной в де​вер​бативе. При отхо​де от гла​гольности и пе​реходе в класс предмет​ных, кон​крет​ных су​щест​ви​тель​ных подобные ак​тантные от​​ношения сме​няются только оп​ределительными. 

Таким образом, особый характер глагольной системы немецкого язы​​ка в плане вы​ражения акциональных значений, а также специ​фи​чес​кие чер​ты от​гла​голь​ных существительных требуют учета семантики обоих ком​по​нен​тов при оп​​ределении значений, передаваемых каждым ГИПС, и при по​с​тро​ении клас​си​фи​кации ГИПС на этой основе.

Глава 2. Так как в состав ГИПС входят два компо​нента, различные ком​би​нации значений, выражаемых существительным и функциональным гла​го​лом, позволяют всему сочетанию передавать множество оттенков по срав​нению с ис​ходным глаголом. Традиционные же классификации ГИПС (Б.А.Аб​ра​мова, Л.В.Кузь​ми​че​вой, Х.Херингера, в граммати​ке "Grund​züge...") по​ст​ро​е​ны на оп​по​зи​ции пре​​​дельности/непредельности, пе​ре​ходнос​ти/непереходности. По​луча​е​мые при этом парадигмы ГИПС име​ют, на наш взгляд, один общий не​до​с​таток: ис​ходным для всей клас​си​фикации является функциональный глагол, имен​ные же компоненты вос​принимаются как однородная масса, очень мало вли​​яющая на семан​ти​ку сочетания в целом.  

Эти па​ра​дигмы все же позволили нам вы​де​лить на​иболее общие группы ГИПС. При определении более узкого от​тен​ка значения для каждого кон​к​рет​но​го сочетания нами учитывалась уже в большей степени и семантика имен​но​го компо​нента (отглагольное или неотглагольное, абстрактное или кон​к​рет​ное, со​хранение сем пере​ходности/непереходности, предельнос​ти/не​пре​​дельности ис​ходного гла​го​ла), соотношение значений ана​литического со​че​тания и исход​но​го гла​го​ла, а также нали​чие/отсутствие в языке такого гла​гола. Только после ана​ли​за каждо​го ГИПС немецкого язы​ка по всем этим параметрам и появ​ля​ет​ся воз​можность подробной диф​ференциации по под​группам.

I. ГИПС предложного типа мы подразделили на непереходные и пе​ре​ход​ные сочетания. 

1. В зависимости от об​щекатегориального совокупного значения, опре​де​ля​емого комби​на​цией значений как глагольного, так и именного ком​по​нен​тов, непе​ре​ходные ГИПС можно далее подразделить на субъектные, пассив​ные, объектные. Внутри же каждой из этих групп значение сочетания может быть предельным или непредельным.

а). Для всех ГИПС немецкого языка с субъектным предель​ным зна​че​ни​ем ха​рактерна передача фазового (чаще начинательно​го) значения, на которое уже мо​гут накладываться значение резуль​та​тивности и разные семантические от​тен​ки, зависящие от семантики как именного, так и глагольно​го компонента со​че​​тания. Непредельные субъектные сочетания в зависимости от характера се​​ман​тики обоих компонентов передают значение дуративности, соб​с​т​венно про​​те​кания действия (для процессуальных имен) и значение пребыва​ния в сос​то​я​нии (для непроцессуальных имен).

Среди субъектных предложных ГИПС основную массу сочетаний фор​ми​ру​ют процессуальные имена от непредельных субъ​ект​ных глаголов (zum Steh​en kommen; in Arbeit stehen), причем большинство из них являются субстан​тиви​ро​ван​ными инфинитивами. Сочетания, образованные по такой модели, мож​но счи​тать грам​матизованными, поскольку теоретически возможно об​ра​зо​​вание по​​доб​ной конструкции с любым субстантивированным инфинитивом от су​бъект​ного непредельного глагола. Они передают только фазовые зна​че​ния.

Сочетания с процессуальными именами от предельных непереходных гла​​голов (zu Bruch gehen) и непре​дельным функциональным глаголом пе​ре​дают зна​чение пред​шествую​щей фазы и неизбежного (потенциального) за​вер​ше​ния ее действием, передаваемым именным компонен​том.  

Многие производные отглагольные существительные сохра​няют в мень​шей степени процессуальную сему исходного глагола, при​обретая значение со​бы​тийности, отдельного акта действия. О та​ком из​менении зна​чения сви​де​тель​ст​вует и возможность постановки к некото​рым субстан​тивным компонентам неопределенного артикля, от​рицания kein, образо​вания формы множественного числа, а также распростране​ния разнооб​разными определениями (in ein/kein Ge​​sp​räch geraten). Аналогично ведут себя и конструкции с субстантивными ком​​по​нентами - аффективными име​на​ми (in Besorgnis geraten; in Angst sein) и сущест​ви​тельными, обозначающими состояние (in Un​ord​nung geraten; im Trai​ning sein). Возможность постановки артик​лей, разнообраз​ных определений сви​детель​ст​ву​​ет о сближении сочета​ний этих под​групп со свободными слово​со​че​та​ниями. 

Целый ряд сочетаний содержит именные компо​ненты, предс​тавляющие со​​бой отглагольные существительные, утратившие процес​суальность и имею​щие предметное значение результата мыс​литель​ной, интеллектуальной дея​тель​​ности (auf den Verdacht kommen). О предметности таких су​щест​витель​ных свидетельствует возможность варьирования разных форм артикля, образова​ния множественного числа, обязательного при​сое​динения рас​пространителей, вы​ражающих собственно содержание данных мысли​тельных объектов. Само со​​четание передает эгрессивное фазовое значение (завершение).

Особой моделью является и конструкция сочетаний с предлогом von и фун​кциональным глаголом sein (von Interesse sein). В качестве именных компо​нен​​​тов в этих сочетаниях выступают часто не отглагольные, а просто аб​с​т​ракт​​ные существительные со значением качественной характеристи​ки, оценки. 

б). Пассивные сочетания показывают сходство с субъектными соче​та​ни​я​ми в пла​не выражаемых ими общих значений. Здесь мы также наблюдаем чет​кое раз​личение предельных и непредельных конструкций, которые служат пе​ре​​да​че соответствен​но ингрессивно/эгрессивных фазовых значений и фазового зна​​че​ния ду​ративности (процессуальные имена) или состояния (непро​цес​су​аль​ные име​на).

Отглагольные имена от переходных (иногда и объектных не​переходных) гла​голов формируют сочетания с собственно пассив​ным значением. Обычно по​​добные сочетания считаются просто экви​ва​лентами, заменителями пассива. Но тот факт, что здесь не встре​тилось ни од​ного именного компонента - суб​с​тан​тивированного инфи​нитива, позво​ляет сделать предположение о далеко не пол​ной эк​ви​ва​лент​нос​ти мор​фологическому пассиву. С помощью предельных пас​сивных сочетаний передается дополнительно и оттенок результативнос​ти, до​с​тигнутости предела (in Gebrauch kommen). Непредельные пассивные соче​та​ния передают фазовое значение длительности/дуративности, в чем просле​жи​ва​ет​ся их большая бли​зость к собственно пассиву немецких глаголов. Непре​дель​ные сочета​ния несколько различаются по семантике в зависимости от употреб​лен​ного предлога: сочетания с предлогом in передают значение протекания са​мо​го процесса, выраженного именем (im Aufbau sein), употребление предлога zu придает сочетанию модальное значе​ние потенциальности осуществления вы​ра​женного именем действия - передается пред​ва​рительная фаза в ее длитель​ности без указания на реализацию собст​венно фазы наступления/окончания (zur Ab​stimmung stehen).
Сложнее обстоит дело с именами, образованными от глаго​лов, функ​ци​о​ни​рующих и как переходные, и как возвратные. В такой ситу​ации оказывается прак​тически невозможным определить, являет​ся ли сочетание действительно пас​сивным или субъектным (zur Ablagerung kommen). Четко определить зало​го​вую направленность сочетаний этой груп​пы возможно только с учетом кон​к​рет​ной текстовой реализации, в кон​тексте.

Сочетания с часто неотглаголь​ным, но процессуальным сущест​ви​тель​ным с семантикой процесса, ак​та ре​чи передают значение "быть (для не​пре​дель​​ных)/стать (для предельных) предметом данного процесса ре​чи" (zur De​bat​te stehen). В сочетаниях с имен​ными компонентами, передающими значение воз​дей​ствия на объ​ект чу​жой воли, внешней силы (in Be​t​racht kommen; in Gunst steh​en) наб​лю​дается спе​циализация отдельных предлогов (unter, auf, außer) на пе​редаче имен​но пассивного зна​чения. Утратившие сему процессуальности су​щест​ви​тель​ные семан​ти​ческой группы "общественная оценка, значимость" фор​мируют со​​чета​ния со значением "быть (непредельные)/стать (предельные) объ​ек​том по​доб​ной оценки" (in Verruf kommen/geraten). 

в). Объектные сочетания отличаются от предыдущих типов наличи​ем в про​позиции как минимум двух равноправных участников. Сочетания с имен​ны​ми компо​нен​тами с реляционным значением обозначают отношения меж​ду участ​никами ситуации, одушевленными или неодушевленными (in Konflikt kom​men/ge​ra​ten mit D; in Beziehung stehen/sein mit/zu D). В некоторых сочетаниях в ка​честве именных компонентов вы​ступают событийные имена, обозначающие акт общения и подразу​мева​ющие также наличие как минимум двух участников обоз​начаемо​го ими акта (ins Ge​spräch mit j-m kommen).

2. Подавляющее большинство переходных предложных сочетаний яв​ля​ют​ся каузативными, но выделяется и группа некаузативных ГИПС. Четкой груп​​пы пассивных сочетаний в этом типе не выделяется. Пассивное значение име​​ют некоторые сочетания в рамках перечис​лен​ных групп. Оно формируется ис​ключительно пассивной семанти​кой имен​ного компонента, нет специа​ли​за​ции на данной функции пред​логов, как мы это видели в не​переходных сочета​ниях. 

а). Большинство именных компонентов как от предельных, так и не​пре​дель​ных глаголов в каузативных ГИПС являются субстантиви​ро​​ванными ин​фи​​нитивами. Сочетания имеют активную залоговую направленность. Такая мо​дель выражения каузативного зна​че​ния является в значительной степени грам​ма​тизованной (etw./j-n zum Erliegen bringen). Встречаются и каузативные соче​та​ния с именами сос​то​я​ния (j-n in Freiheit setzen) и с аффективными именами (j-n in Aufruhr versetzen). 

Пас​сивность в семантической структуре некоторых каузативных соче​та​ний обусловлена исключи​тель​но се​мантикой именного компонента, поскольку объект исходного для не​го глагола является одновременно и объектом кау​за​ции (etw. zur Anwendung bringen). Не​пас​сив​ность собственно сочетаний под​твер​​ж​дается возможностью образования фор​мы пассива от них самих. Пас​сив​ный оттенок придают и имена со значением "об​щест​вен​ной значимости, оцен​ки" (j-n in Verdacht bringen). Для часто неот​гла​гольных именных компонентов со значени​ем процессов речи, говорения, ин​тел​лектуальной деятельности ха​рак​​терны различия передаваемых нюансов в зависимости от употреблен​ного пред​лога. Так, предлог in передает значение осу​ществленности, наступления то​го про​цесса речи, который выражен имен​ным компонентом (j-n ins Gerede brin​gen). Сочетания с предлогом zu передают ка​у​зацию состояния, в ко​то​ром объект только еще потенциально может ока​зать​ся объектом же процесса речи, интеллектуальной деятельности (etw. zur Dis​kussion stellen). 

Среди каузативных также имеются сочетания, в ко​торых находит свое вы​ражение еще один участник ситуации. Это сочетания с реляционными име​на​ми (etw. mit etw. in Einklang bringen) и сочетания, в которых кроме семанти​чес​ко​го объекта эксплицитно выра​жен адресат всего сочета​ния = семантический су​бъект каузируемого состоя​ния/действия (etw. j-m zur Verfügung stellen). 

б). Некаузативные сочетания отличаются от каузативных тем, что здесь се​мантический субъект действия, выраженного всем сочетанием, иден​ти​чен су​бъекту выраженного именным компонентом дейст​вия/со​с​то​я​ния. В качестве имен​ных компонентов в этой группе могут высту​пать производные имена, пред​ставляющие действие исходного глаго​ла как состояние в широком смысле ("процессуальное состояние") (j-n im/in Bann halten). При совпадении акцио​наль​ных характеристик имени и глагольного компонента появляется значение ре​зультативнос​ти (etw./j-n in Empfang nehmen).

II. По сравнению с предложным типом, беспредложные сочетания бо​лее разнообразны по составляющим их функциональным глаголам и ти​пам имен​ных компонентов. Мы здесь выде​ляем сочетания, выражающие лишь ак​цио​наль​ные оттенки, пассивные и каузативные сочетания. Беспредложный тип со​че​таний в значительной мере также служит выражению разнообразных СД. Од​нако, в большинстве случаев это и количественные, а не толь​ко ка​чест​вен​ные (фазовые) СД. 

1. а). Сочетания с неисчисляемыми именами содержат ЛСВ сущест​ви​тель​ных, которые не мо​гут образовывать форму множественного числа, обоз​на​ча​ют осу​ществление действия как состояние (Erpressung begehen; Ge​hor​sam be​zei​gen/üben), состояние, возникшее вследствие осуществ​ления действия (Ge​winn er​zie​len; Zugang haben), состояние как таковое (Ekel haben/emp​fin​den vor D) или мыс​​лительный процесс вообще (Einblick nehmen in A). Сочетания этой группы, ана​логично большинству предлож​ных, пе​ре​дают качественные СД - иног​да фа​зо​​вое значение или чаще значение успешности, результативности. Как нам ка​жет​​ся, именно та​кого рода сочетания и можно называть "рас​ши​рен​ным гла​го​лом" (Streckform). 

б). Самую многочисленную группу беспредложных сочетаний фор​ми​ру​ют именные компоненты - отглагольные имена (точнее их ЛСВ), пред​став​ля​ю​щие собой различные ступени отхода от глаголь​ности и являющиеся исчис​ля​е​мы​ми. Основным значением таких сочетаний является передача коли​чест​вен​ных СД. Чаще всего это обозначение однократного действия (einen Biß tun; einen Mordversuch begehen), еди​ничного акта, события, отдельного состояния. Сво​бодным также явля​ется и функционирование именных компонентов в фор​ме мно​жествен​ного числа, что позволяет передавать значения итеративности, до​полняемое в предельных сочета​ниях оттенком ре​зультативности. Соче​та​ния с непредельными глаголами имеют статальное значение. 

Наиболее близки к свободным словосочетаниям ГИПС с именами про​цес​су​альных ре​зуль​та​тов и предметными (ein Abkommen treffen/schließen mit D), ре​​зультатов/предметов мыслительной и результатов речемыслительной де​я​тель​нос​ти (Bedenken äußern; einen Antrag einbringen), исчисляемыми реля​ци​он​ны​ми именами (Beziehungen mit D unterhalten). Такие существительные яв​ля​ют​ся практически пред​метными и облада​ют, соответственно, всеми признаками име​ни су​щес​твительного - сво​бодное образование формы множественного чис​ла, употребление всех форм артикля, разнообразное атрибуирование. 

в). Существуют беспредложные ГИПС с именами "об​щест​венной зна​чи​мос​ти, оценки" (j-m Anerkennung zollen), ка​чест​венной характеристики ((einen) ... Charakter haben/tragen). Кроме количественного СД, пре​дельные сочетания с эти​ми именами могут выражать и фазовое значение.

​2. Нам практически не встретилось примеров с каузативными со​че​та​ни​я​ми, содержащими имена с процессуальным значени​ем. По​дав​ляющее боль​шин​ст​​во именных компонентов данных сочетаний являются именами резуль​та​тив​но​го состояния (j-m Einfluß ver​mitteln). Для ГИПС с именами единичных дей​ст​вий су​ществует модель образования сочетаний при помощи глаголов unter​zieh​en, unterwerfen, aussetzen (Akk. einer (...) Analyse un​ter​ziehen). Такого рода со​че​та​ния по​мимо ос​нов​ного кауза​тивного значения приобретают и модальный от​те​нок. Все каузативные беспредложные ГИПС являются предельными, пе​ре​да​вая дополнительно оттенки начинательности и результативности: ср. сочетания с именами результатов мыслительной деятельности (den Ein​druck erwecken), с аф​фек​тивными именами (j-m Furcht einflößen/einjagen) и с именами "об​щест​вен​ной значимости, оценки" и качественной харак​те​рис​ти​ки (j-m Respekt einflößen; j-m ein ... Aussehen geben).

3. Группа пассивных беспредложных сочетаний формируется спе​ци​аль​ны​ми функциональными глаголами finden, erhalten, erfahren, erleiden и др. В ка​чест​ве имен​ных компонентов здесь выступают имена действия как состояния и ре​​зуль​​та​тив​но​го состояния (Anwendung finden; den Schaden tragen), имена от​дель​​​ных действий (einen Eingriff erdulden; ein ... Lächeln ernten).  Своеобразное пас​​сивное значение имеют со​четания с именами результатов речемыс​ли​​тельной де​​ятельности. В качестве подлежащего в предло​же​​нии с подобным сочетанием выс​тупает не объект переход​но​го гла​гола (j-m etwas befehlen - j-m wurde etwas be​​fohlen), а адресат (einen Befehl erhalten). Пассивными могут быть и сочетания с именами, обозначаю​щими единичные результаты действия, или предметными (eine Einladung erhalten) и с име​нами "общественной значимости, оценки" (... Ehre genießen).

Именно благодаря тому, что в состав ГИПС входят два компо​нента, в ре​зуль​​тате наложения на общие значения, оп​ре​деляемые семантикой функ​ци​о​наль​​ного глагола, разнообразных се​ман​ти​ческих характеристик именного ком​по​​нента, все сочетание в целом способно передавать множество от​тен​ков по срав​нению с исходным глаголом. С усложнением структуры пе​ре​даваемой со​че​​​танием ситуа​ции и тем самым с усложнением его семанти​чес​кой структуры, с уве​личени​ем разнообразных сем в его значении умень​ша​ется вероятность эк​ви​​ва​​лентности ГИПС и соотносительных глаголов, что еще раз под​тверж​да​ет за​​ко​номерность наличия ГИПС в языке.

В результате проведенного анализа можно сделать вывод, что соче​та​ния всех перечисленных групп передают те или иные акциональные значе​ния, слу​жат выражению СД. Причем дан​ные значе​ния присущи и тем конструкциям, суб​​стан​тивный ком​понент которых се​ман​тически отошел от глагольности, прак​​​ти​чески яв​ля​ется пред​метным, а не процессуальным.

Только учет семантики именного компонента позволяет опреде​лить осо​бен​ности и отличия двух основных структурных типов соче​таний - пред​лож​но​го и беспредложного.

Глава 3. В состав ГИПС помимо основных компонентов - функци​ональ​но​го гла​​гола и имени - могут входить и разнообразные опреде​ления при имен​ном ком​поненте. Мы проанализировали следующие типы распространителей имени: пре​​позитивные распространители: 1) артикль, 2) притяжа​тельные мес​то​​и​ме​ния, 3) отрицание kein, 4) адъективные и причаст​ные согласованные оп​ре​де​ления, 5) первая часть сложного слова-композита; постпозитивные рас​про​ст​ра​нители: 6) несогласованные опре​деления в роди​тельном падеже, 7) ин​фини​тив​ные группы, 8) пред​ложно-именные группы, 9) определительные при​да​точ​ные предложе​ния: с союзами daß, als, ob и относительные, 10) при​да​точные пред​ло​жения с косвенной и прямой речью. 

Изучение представленных в нашем материале ГИПС немецкого язы​ка по​казало, что опре​деляющими в вопросе о возможности расп​ро​странения их струк​​туры за счет определений при именных компо​нентах являются се​манти​чес​кие характеристики этих имен: по сте​пе​ни сохранения процессуальности и по степени полноты/неполноты значе​ния. 

При самостоятельном употреблении собственно имена действия, сох​ра​ня​ю​щие процессуальные семы, сохраняют в наибольшей степени и гла​гольную со​че​таемость, то есть сочетаемость с субъект​ным или объект​ным родительным падежом и с предложными группа​ми [Шу​бина, 1981; Бур​мистрова, 1988]. Но при функционировании имен в составе ГИПС наб​лю​да​ет​ся совсем иная картина - приименной родительный падеж встре​чается в еди​ничных случаях, а при суб​с​тан​тиви​ро​ван​ных инфинитивах от​сут​ствует полностью. Воп​реки выявленным упомянутыми авторами зако​но​мерностям, сочетае​мость собственно процес​су​аль​​ных имен с предлож​ны​ми группами да​же ниже, чем у семантических групп бо​лее предметных имен. Таким образом, по сравнению со свободным упот​реб​лением, соб​ст​вен​но имена действия в составе ГИПС в значительной мере утра​чи​​ва​ют свою глагольную сочетае​мость, даже несмотря на сохранение процес​су​аль​​ной лексической се​мантики.

С утерей глагольных признаков происходит оп​ределенное изменение со​четаемости имен в составе ГИПС, что соот​ветствует и общим законо​мер​нос​тям для девербативов. Для имен состояния (действие как сос​то​я​ние, резуль​та​тив​ное состояние и пр.), являющих​ся неис​чис​ляе​мы​ми, воз​растает ко​ли​чество сог​ла​сованных оп​ределений (1/4-1/3 сочетаний), бо​лее часто упот​ребляемых с не​оп​ределенным артиклем: eine gewis​se chro​no​logische Ordnung bringen; eine end​gül​tige Klärung bringen. 

Наиболее распространенными именами с преобладающими пред​мет​ны​ми се​ма​ми являются имена со значением результата мыслительной и ре​че​мысли​тель​ной деятельности. Именно для этих имен, помимо адъек​тив​ных опре​де​ле​ний (44-35%) больше чем для других семантических групп ха​рак​терна со​че​та​е​мость с пост​по​зи​тив​ными распространителями, пере​даю​щи​ми содержание (66-27%): den Eindruck haben, daß...; den Befehl geben +Inf. 

Пол​ное отсутствие глагольных признаков наблюдается у имен качест​вен​ной характеристики. Им свойственна наибольшая сочетаемость с согла​со​ван​ны​ми определени​я​ми, то есть именная сочетаемость (71-80%) и пол​ное от​сут​ст​вие при​​имен​ного родительного падежа (то есть глагольной со​че​таемости): segens​rei​che/tödliche/bindende/politische Wirkung haben.

Таким образом, выдвижение на первый план именной сочетаемости для имен​ных компонентов ГИПС, утративших процессуальные семы, со​от​вет​ст​ву​ет осо​бенностям отглагольных имен в самостоятельном употреб​ле​нии. Гла​голь​ная же сочетае​мость у сохранивших про​цес​суаль​ность имен, в от​личие от их са​мос​то​ятельного употребления, прак​тически от​сутствует, что позволяет счи​тать эту особенность специфи​ческой функ​цией (Leis​tung), характерной для ГИПС в от​​личие от соотно​си​тель​ных глаголов. 

Выявилась также и группа ГИПС, су​ществи​тельное в которых обя​за​тель​но должно быть конкретизировано, иначе все со​четание является со​дер​жа​тель​но неполным, не имеет коммуникатив​ной значимости. Эти абст​рактные су​щест​ви​тель​ные обладают наиболее относительным лек​сическим зна​чением, которое полу​чает завершенность лишь в сочетании с со​относи​тель​ными определе​ниями. Подобная конкретизация может осуществляться либо эксплицитно каким-либо определением, либо имплицитно при по​мощи кон​текста: ein nor​males/un​auf​fäl​liges/munteres/sein Leben führen; ein ungewisses/Schatten- Da​sein fristen. Больше всего имен неполной семантики в классе существительных ка​чест​венной харак​те​ристики: ... Charakter haben/tragen; von ... Bedeutung sein.
Выявленные отличия в вариативных потенциях имен в со​ставе ГИПС от свойственных им в самостоятельном употреблении приводят нас к вы​во​ду, что имен​но наличие/отсутствие распространителей, а не тип сочетаемости (глаголь​ная или именная), непосредственно связано со степенью процессуаль​ности, сох​ра​няющейся в существительном в со​с​таве ГИПС (для полисемич​ных сущест​ви​тель​ных играет роль и реали​зу​е​мый именно в данной конст​рукции ЛСВ). С уве​ли​чением количества пред​мет​ных признаков в семанти​ке имени возрастает и его вариативный потен​циал, расширяется гамма оп​ределений, которые оно мо​жет присоединять. 

Наличие специфических особенностей, функций, характеристик ГИПС да​​ет основание утверждать, что они представляют собой некое уни​вер​​сальное для некоторого количества языков явление. Данный языковой пласт находится на стыке лексики и грамматики, поскольку постоянно воз​ни​кающие в каждом язы​ке новые ГИПС строятся по имеющимся струк​тур​ным моделям и впи​сы​ва​ют​ся в уже имеющуюся систему передаваемых зна​чений. Именно грам​ма​ти​чес​кая направлен​ность подобных единиц позволяет отграни​чи​вать их как от фра​зе​о​логических, так и от свободных словосочетаний.
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